TBopueckue 3amanus 00JaJal0T HECOMHEHHBIM 00pa3oBaTelbHBIM 3 Qek-
TOM, T.K. ONUPAKOTCS HAa TOJOXKUTEIBHBIE PE3YNbTAThl YUECOHOW NEATEIBHOCTH
peOCHKA W BBI3BIBAIOT CUJIBHBIE 3MOLMHU. Y4Yaluecs NPUOOPETAOT OMbIT 3MO-
LIUOHAIBHOTO OTHOILIECHMS K CBOEH JEATEIIbHOCTH, MPETOMIICHHBINA YEPE3 CUCTEMY
LEHHOCTEN TMYHOCTU. OHM Pa3BUBAIOT YMEHHMs MOJAONTH TBOPYECKU K PELICHUIO
NOCTABJICHHOM 33a4l W MPEAOCTABISIOT CBOOOAY BBIOOpa NCHCTBHI, BapuaTHB-
HOCTH paboTel. KpoMe TOro, TBOpPUYECKHE 3aJaHUsl CIIOCOOCTBYHOT BOCIHTAHHUIO
AKKYPaTHOCTH M ONPITHOCTH y ydalmuxcs (OJHO M3 TJIABHBIX YCJIOBHH — pabora
JOJKHA OBITh YMCTOM M aKKypPaTHOW), YKPEIUICHHIO B3aMMOOTHOIIEHWH € POau-
TENSAMHU (AONMYCKAETCsl OTPaHWYCHHAs MMOMOILIb poauTenci). JlanHble 3agaHus
NOMOTalT YYUTEN0 B JaIbHEHINEH paboTe, SBISSACH XOPOLIMM  HAIJISIIHBIM
CPEICTBOM 1Sl OOBSICHEHHSI HOBOTO MaTepHaa.

TBOpUECKM 3amaHusl JOCTATOYHO Ppa3HOOOpasHbl. OHU MOTYT MPEACTABISAThH
co00il 3a7aHus ¢ 3JIEMEHTAMH UTPhI, COPEBHOBAHMSI, CUTYalliM AKTUBHOIO MOMCKA
pEUICHUS MPOOJIEMBI.

CucreMa TIO3HABATENBHBIX 3aJaHWMM AT BO3MOXKHOCTH PEAIM30BaTh
JEATECILHOCTHBINA, MpOOJeMHBINA, aU(PPEPEHIIMPOBAHHBIA, WHAUBUAYAIbHBIM,
CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIA TOAXOABl K (POPMUPOBAHUIO TMO3HABATEIBLHON AKTHB-
HOCTH.

JlaHHbIH BUJ yU4eOHO-MO3HABATEILHOU JAESITEILHOCTA MOTUBHPYET YUAIUXCS
K U3yYEHUIO0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA. Y IIKOJIBHUKOB (DOPMUPYETCS MOJIOKUTETBHOE
OTHOLICHHE K W3y4acMOMY Y4YeOHOMY MPEAMETY. YUHMTENb OOJDKEH CO3/1aBaTh
HEO0OX0MMBbIE yCIOBUS A7 3P (PEKTUBHON TBOPUECKOHM PabOTHI HA YPOKE, B TAKOM
cllydac marepuan AOHKEH ObITh NOHSTHBIM, JOCTYIHBIM M COOTBETCTBOBATH
BO3PAacTy M YPOBHIO 3HAHUI yYaIUXCA.

Yuutenb U YY4EHUK JOJDKHBI COTPYAHMYATH MOJ €AUHBIM JEBU30M: «3HATh —
YMETBb — TBOPUTH — XOTETh CAMOCOBEPLICHCTBOBATHCS M CAMOPEATU30BBIBATHCS.

A. Saputo, A. A. Stepanov

THE USE OF DENGLISH AT THE BEGINNING
OF THE PROCESS OF LEARNING GERMAN AS A SECOND FOREIGN
LANGUAGE

English is the most widely spoken language in the world. As it closely related
to German, German became one of the most influenced languages by English. The
linguistic phenomenon Denglish 1s one of the most vivid products of this
interconnection. Denglish is a portmanteau of the German words Deutsch
(German) and Englisch (English). The term is used to refer the strong influx of
pseudo-English vocabulary into German.

We proceeded from the hypothesis that the notion of Denglish can be helpful
for learning German as the second foreign language (after English). Our objectives
were to reveal the reasons and the spheres of Denglish, examine and apply its
special features in the process of learning, develop appropriate tasks, analyze

93



different opinions about the topic. We used the following methods: gathering,
analyzing the information from different sources (self-studies, phrasebooks, online
resources), creating the practical part of the research.

For reaching the aim we drew a comparison of German Anglicisms and
Denglish in phonetics (German and English phonology rules), language (Denglish
Spriiche, Denglish creations) and grammar (borrowed English grammar, nouns,
adjectives, verbs, compounds). Then we prepared the list of frequently used
Anglicisms, Denglish words and phrases united into 16 thematic categories (more
than 400 examples from several German dictionaries).

We compiled the materials into the test and the survey, held them among the
pupils of Minsk gymnasia Ne 6. The test contained 3 exercises. Exercise 1 included
a German text and the task was to write down the words similar to English.
Exercise 2 aimed at choosing the correct meaning of some Denglish ‘creations’. In
exercise 3 they had to match the Denglish sayings on the pictures with their correct
meanings.

25 pupils participated in the experiment. They didn’t learn German before.
The results are presented as follows: we got 33 % of correct answers in exercise 1,
exercise 2-48 %, exercise 3—52 %.

Analyzing the survey, we found out that the majority of the participants learnt
about Denglish while completing the test (56 %). Most of them (48 %) have
a positive attitude to Denglish influence on German, 52 % believe in its
development in the future. The surveyed (48 %) admit the usefulness of Denglish
for travellers and learners of German, while the minority (16 %, 24 % accordingly)
don’t see any practical benefit from it.

The results have confirmed the main idea of the research. Both Denglish and
Anglicisms are essential parts of German, which are important for the purpose of
maintenance of knowledge of language at a relevant level. Such language
tendencies is the reflection of the changing processes in the modern society which
are directed to the rapprochement of various cultures and peoples.

B. Cnapuim

K ITPOBJIEME OBYYEHUMA UTEHHUIO HA MHOCTPAHHOM A3BIKE
HA OCHOBE KOMMYHHUKATHUBHO-KOI'HUTUBHOI'O IIOAXOOA

UteHue — 3TO BHUJ PEUYEBON JEATEIIBHOCTH, HAPABICHHBIN HA BOCHPUATHE,
AKTUBHYIO TEPepadOTKy M W3BJICUCHHE WH(pOPMAIMK, TpaQuuecKku 3aKOaupo-
BAHHOW TOCPEICTBOM CHUCTEMBI TOTO MJIM WHOTO S3bIKA. JTO CIIOKHBIA KOTHM-
TUBHO-PA3BHUBAIOIIAN MPOLIECC, B KOTOPOM pasHele BHABl JIEATEIIBHOCTH
(MPOTHO3MPYIOLIEH, KOTHUTUBHOM, 3BPUCTUYECCKON ) MEPEIIETAIOTCS B PA3IMYHBIX
COOTHOILIEHUSIX M Tponopuusix. B 3Toi cBsi3m OOy4YeHHME UTCHHIO KaK BUAY
PEUEBOIl JEATENLHOCTH LIENECO00Pa3HO CTPOMTh HA OCHOBE KOMMYHUKATHBHO-
KOTHATHBHOI'O IMOJIX0/1a, KOTOPBI OCHOBBIBACTCS HA MPUHLIMIE CO3HATEIBHOCTH
B OOy4Y€HMHM, KOIJIa Y4Yallluicsa SBISETCS AKTUBHBIM YYaCTHUKOM Ipoliecca
[TO3HAHUS C €r0 UHTEPECAMHU, CUCTEMOM KYJIBTYPHBIX U AYXOBHBIX IEHHOCTEN.
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